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No. 410. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EL SALVADOR RELATING TO THE
ESTABLISHMENT AND OPERATION OF AN AGRICUL-
TURAL EXPERIMENT STATION IN EL SALVADOR.
WASHINGTON, 24 NOVEMBER AND 2 DECEMBER 1942

I

The Secretary of State to the Salvadoran Minister

DEPARTMENT OF STATE

Washington, November 24, 1942
Sir:

I have the honor to refer to a Memorandum of Understanding dated
October 21, 1942, and signed by the Honorable Claude R. Wickard, Secretary
of Agriculture of the United States of America, and by you, relating to the
establishment and operation of an agricultural experiment station in El Salvador,
which reads in English and Spanish as follows :

MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING

In conformity with the desire of the
Government of El Salvador that the
Government of the United States of
America cooperate in the establish-
ment and operation of an agricultural
experiment station in El Salvador for
the purpose of promoting the pro-
duction of basic and strategic tropical
products, the Government of the
United States of America, through the
United States Department of Agri-
culture and the Government of El

MEMORANDUM DE ENTENDI-
MIENTO

De acuerdo con el deseo del Go-
bierno de El Salvador de que el
Gobierno de los Estados Unidos de
America coopere en el establecimiento
y funcionamiento de una estaci6n
experimental de agricultura en El
Salvador, con el fin de fomentar la
producci6n de articulos agricolas tropi-
cales bAsicos y estrat6gicos, el Go-
bierno de los Estados Unidos de
Am6rica, por medio del Departamento
de Agricultura de los Estados Unidos,

1 Came into force on 2 December 1942 by the exchange of the said notes and, according to
their terms, became operative retroactively on 21 October 1942.
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Salvador, through its Minister Pleni-
potentiary accredited to Washington,
have reached the following under-
standing :

1. The general functions of the
station shall include: (a) agronomic
production investigations to promote
the establishment and increase the
production of complementary agri-
cultural products, particularly rubber,
fibers and insecticides; (b) agricultural
engineering investigations in the cul-
tivation, harvesting, and processing of
agricultural products; (c) establish-
ment of approved agricultural practices
by agricultural extension and demon-
stration work as liaison between
the station and the private farms;
(d) the propagation of planting material
for distribution to the farmers; (e) co-
operation with other agricultural insti-
tutions of the Western Hemisphere in
the promotion of tropical agriculture
through consultation and the exchange
of propagating material, scientific in-
formation, and personnel; (f) cooper-
ation with public health, colonization,
and agricultural rehabilitation agencies
of the United States of America, El
Salvador, and of the other countries
of the Western Hemisphere in the
development of agriculture in El
Salvador.

2. The Government of El Salvador
will make available all land necessary
to conduct investigations and de-
monstration work designed to promote
the profitable production of export
crops, such as rubber, fibers, insecti-
cides, medicinals, vegetable oils, et
cetera, and increase the income and
foreign trade of the people of El
Salvador. Such lands shall be selected

y el Gobierno de El Salvador, por
medio de su Ministro Plenipotenciario
acreditado en Washington, han Ilegado
al siguiente entendimiento :

1. Las funciones generales de la
estaci6n comprenderAn : (a) investi-
gaci6n agron6mica de producci6n,
para facilitar el establecimiento y
aumento de la producci6n de articulos
agricolas complementarios, especial-
mente hule, fibras e insecticidas; (b)
investigaciones de Ingenieria Agron6-
mica sobre cultivo, cosecha y elabora-
ci6n de productos agricolas; (c) estable-
cimiento de aprobados m6todos agri-
colas, por medio de extensi6n agricola
y trabajos de demonstraci6n que sirvan
de eslab6n entre la estaci6n y las fincas
particulares; (d) propagaci6n de ma-
terial de siembra para distribuirlo a los
agricultores; (e) cooperaci6n con otros
centros agricolas del Hemisferio Occi-
dental para fomentar la agricultura
tropical por medio de consultas e inter-
cambio de material de propagaci6n,
informaciones cientificas y personal;
(f) cooperaci6n con la Sanidad Ptiblica,
colonizaci6n y centros de rehabilitaci6n
agricola de los Estados Unidos de
America, El Salvador y demds Paises
del Hemisferio Occidental, para el
desarrollo de la agricultura en El
Salvador.

2. El Gobierno de El Salvador
suministrari todas las tierras necesarias
para conducir investigaciones y tra-
bajos de demonstraci6n destinados a
fomentar la producci6n lucrativa de
cosechas exportables, tales como hule,
fibras, insecticidas, productos medici-
nales, aceites vegetales, et c6tera,
aumentando la renta y comercio exte-
rior del Pueblo Salvadorefio. Dichas

NO 410
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by the director of the station in
cooperation with the appropriate go-
vernmental agency of El Salvador, and
the Government of El Salvador shall
permit the continued use of the land
by the experiment station free of
charge. The lands shall include that
portion of the " Hacienda Zapotit~n "
owned by the Government of El
Salvador, comprising approximately
350 manzanas to be made available at
once, and at least three other parcels
representative of various natural land
divisions of El Salvador of approxi-
mately 20 manzanas each to be made
available as required.

3. The Government of El Salvador
also agrees : (a) to construct residences,
complete with furnishings, for the
North American and Salvadoran mem-
bers of the staff, except stoves and
refrigerators not manufactored in El
Salvador; (b) to recondition and re-
model existing buildings at Zapotit~n
which shall serve as laboratories, offices
and library for technical work, and
(c) recondition and remodel existing
buildings or construct new buildings
to serve as service buildings, including
repair shops, one or more buildings
for the preparation and propagation of
plant material, a building for the
storage of equipment and plant
material, and such buildings as may
be needed for studies in livestock pro-
duction and the housing of pilot plants
for processing agricultural production
for shipment.

4. The Salvadoran Government
shall provide: (a) complete furnish-

No. 410

tierras ser~n escogidas por el Director
de la Estaci6n, en cooperaci6n con la
oficina gubernamental apropiada de El
Salvador; y el Gobierno de El Salvador
permitird el uso continuo de las tierras
por la Estaci6n Experimental, sin
cobro alguno. Las tierras incluir~n la
parte de la # Hacienda Zapotitin > que
pertenece al Gobierno de El Salvador,
comprendiendo aproximadamente 350
manzanas, que se suministrarin in-
mediatamente, y por lo menos otras
tres parcelas representativas de las
diferentes divisiones naturales de tier-
ras de El Salvador, de veinte manzanas
cada una, aproximadamente, que se
suministrardn segfin se vayan necesi-
tando.

3. El Gobierno de El Salvador
tambi~n se oblige : (a) a construir resi-
dencias, completamente equipadas,
para el personal norte-americano y
salvadorefio, con la excepci6n de
estufas y refrigeradoras no fabricadas
en El Salvador; (b) a recondicionar y
reformar los edificios actuales en
(( Zapotitin *, que servirin como
laboratorios, oficinas y biblioteca para
trabajos t~cnicos y (c) a recondicionar
o renovar los edificios actuales o
construir nuevos que sirvan como
edificios de servicio, incluyendo talleres
de reparaci6n, uno o mAs edificios para
la preparaci6n y propagaci6n de ma-
terial de siembra, un edificio para
almacenar equipo y material de plantel,
y los edificios que se necessiten para
estudios relacionados con la produc-
ci6n del ganado y para alojar maqui-
naria para elaborar productos agricolas
para embarque.

4. El Gobierno de El Salvador su-
ministrard : (a) accesorios completos,



1952 Nations Unies - Recuei des Traites 281

ings, services and equipment, except
scientific equipment and apparatus not
produced or manufactured in El Sal-
vador, for the laboratories, offices, and
library building; (b) an adequate and
pure water supply; (c) electricity for
lighting and power on 24-hour per day
service; (d) a graduate medical doctor
and surgeon; (e) agricultural publi-
cations necessaryto the proper function-
ing of the station, including reference
books, and all necessary journals and
bulletins published outside of the
United States, as well as the binding
of journals; and (f) the funds necessary
for the preparation, printing and
distribution of four types of publi-
cations to be issued by the station, as
follows :

(1) A popular Spanish periodical
written for the farm family and
containing articles by the staff and
other qualified persons on such
subjects as health, hygiene, com-
munity organization, information on
the Pacific region, aims of the
experiment station, treatment of
agricultural practices and metho-
dology,

(2) Farm circulars written in
Spanish and issued as required,deal-
ing with specific farm practices or
products,

(3) Technical bulletins in English
or Spanish dealing with the results
of specific scientific investigation at
the station, and

(4) An annual report in Spanish,
covering the work of the station
performed during the year, and the
status of agriculture in the region;

servicios y equipo, con la excepci6n
de equipo y aparatos cientificos que
no se produzcan o fabriquen en El
Salvador, para los laboratorios, oficinas
y edificio de biblioteca; (b) una pro-
visi6n adecuada de agua pura; (c) elec-
tricidad para luz y fuerza, 24 horas
por dia; (d) un m6dico cirujano gra-
duado; (e) publicaciones agricolas ne-
cesarias para el debido funcionamiento
de la Estaci6n, inclusos libros de
referencia y todos los boletines y
revistas necesarios publicados fuera de
los Estados Unidos, lo mismo que la
encuadernaci6n de revistas; y (f) los
fondos necesarios para la preparaci6n,
impresi6n y distribuci6n de cuatro
clases de publicaciones que hard la
Estaci6n, como sigue :

(1) Una revista popular en es-
pafiol, escrita para la familia agricola
y conteniendo articulos escritos por
el personal y por otras personas pre-
paradas en los temas de sanidad,
higiene, organizaci6n de la comu-
nidad, informes sobre la regi6n del
Pacifico, fines de la Estaci6n Experi-
mental, trato de prdcticas y m~todos
agricolas;

(2) Circulares agricolas escritas en
espafiol y que se publicarAn segiin
se necesiten, que traten de deter-
minados m~todos o productos agri-
colas;

(3) Boletines t~cnicos en ingl6s o
espafiol, que traten de los resultados
de ciertas investigaciones cientificas
hechas en la Estaci6n; y

(4) Un informe anual en espafiol
que describa el trabajo de la Esta-
ci6n llevado a cabo durante el aflo
y el estado agricola de la regi6n;

NO 410
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(g) a director of the station; (h) the
services of at least one Salvadoran
scientist to cooperate with each
scientist detailed to the station by the
United States Department of Agri-
culture, and the services of technolo-
gists qualified in the fields of land-
surveying, topography, drainage,
drafting, minor construction, chemical
analysis, and library management; (i)
stenographers, clerks, mechanics,
machinists, field plot and laboratory
assistants, and such unskilled labor as
may be necessary to conduct the work
of the experiment station; (j) the
transportation expenses incurred by
Salvadoran and United States members
of the station staff for travel on station
business within El Salvador.

5. The Government of El Salvador
will provide : (a) entry free of customs
duties for (1) supplies and equipment
for the station, and (2) supplies,
clothes, foodstuffs and personal be-
longings of the North American mem-
bers of the station staff whose salaries
are paid by the Government of the
United States; (b) exemption from all
Salvadoran taxes based upon salaries
for those North American members of
the station staff whose salaries are paid
by the Government of the United
States; and (c) when possible Salva-
doran students in graduate study in
each of the fields of agriculture in
colleges or universities in the United
States.

6. The Government of the United
States of America, through the United
States Department of Agriculture, and
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g) un Director de la Estaci6n; (h) los
servicios de un cientifico salvadorefio,
por lo menos, que coopere con cada
cientifico designado para la Estaci6n
por el Departamento de Agricultura de
los Estados Unidos; y los servicios
de t6cnicos id6neos en los ramos de
mensura de terrenos, topografia, desa-
gies, injertos, construcciones menores,
anilisis quimicos y manejo de biblio-
teca; (i) taquigrafos, escribientes, me-
cdnicos, maquinistas, asistentes de
campo y de laboratorio y los peones
necesarios para el trabajo de la Esta-
ci6n Experimental; (j) los gastos de
transporte en que incurran los miem-
bros del personal salvadorefio y de los
Estados Unidos al viajar en asuntos
de la Estaci6n dentro de la Repfblica
de El Salvador.

5. El Gobierno de El Salvador su-
ministrari : (a) entrada libre de de-
rechos para (1) provisiones y equipo
para el uso de la Estaci6n, y (2) para
provisiones, ropa de toda especie, ali-
mentos y efectos personales del per-
sonal norte-americano cuyos sueldos
sean pagados por el Gobierno de los
Estados Unidos; (b) exenci6n de im-
puestos salvadorefios basados sobre
salarios de aquellos miembros norte-
americanos del personal de la Estaci6n
cuyos sueldos sean pagados por el
Gobierno de los Estados Unidos; y
(c) cuando sea posible, el envio de
estudiantes salvadorefios a los colegios
o universidades de los Estados Unidos
para seguir cursos de estudios gra-
duados en cada uno de los ramos de
la agricultura.

6. El Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, por medio del
Departamento de Agricultura de los
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,subject to the availability of funds for
the purpose, agrees to provide : (a) the
,services of scientists to perform the
functions of agricultural engineer,
plant pathologist, plant breeder, and
upon agreement by the two govern-
ments, to provide scientists to perform
other functions; (b) current scientific

journals on plant and animal science
published in the United States; (c)
scientific equipment and apparatus not
produced or manufactured in El Sal-
vador; (d) stoves and refrigerators not
manufactured in El Salvador, for the
residences of the staff; (e) hand and
mechanical tools for the station shops;
(f) hospital equipment for the treat-
ment of emergency cases; and (g)
technical assistance for the designing
,of all buildings, including residences
for the Salvadoran and North
American members of the staff.

7. The Government of the United
States of America and the Govern-
ment of El Salvador mutually agree:
(a) that in order to provide joint super-
vision over the cooperative aspects of
the project and in order to furnish a
ready means for consultation between
the two Governments in regard there-
to, there shall be established a com-
mission composed of one representa-
tive of each of the two Governments;
that the commission, subject to the
approval of the Salvadoran Govern-
ment will have authority to establish
the qualifications and propose candi-
dates for positions at the station; that
the commission may delegate to the
director of the station such of its
functions as it may deem fit; (b) that,

Estados Unidos, y sujeto a la dispo-
nibilidad de fondos para este fin, con-
viene en suministrar lo siguiente : (a)
los servicios de cientificos que realicen
las funciones de ingeniero agr6nomo,
pat6logo de plantas, propagador de
plantas, y, de acuerdo entre los dos
Gobiernos, cientificos que realicen
otras funciones; (b) peri6dicos cienti-
ficos actuales sobre plantas y animales,
publicados en los Estados Unidos; (c)
equipo y aparatos cientificos que no
se produzcan o fabriquen en El Sal-
vador; (d) estufas y refrigeradoras que
no se fabriquen en El Salvador, para
las residencias del personal; (e) herra-
mientas mec~nicas y de mano para los
talleres de la Estaci6n; (f) equipo de
hospital para tratamientos de emer-
gencia; y (g) ayuda t6cnica para
proyectar todos los edificios, incluyen-
do las residencias para los miembros
del personal salvadorefio y norteame-
ricano.

7. El Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica y el Gobierno de
El Salvador acuerdan mutuamente lo
que sigue : (a) que para proveer la
supervisi6n comxn de los aspectos
cooperativos del proyecto y para pro-
porcionar un medio expedito de con-
sulta entre los dos Gobiernos sobre la
materia, serA establecido un Comit6
compuesto por un representante de
cada uno de los dos Gobiernos; que
el Comit6, sujeto a la aprobaci6n del
Gobierno de El Salvador, seri auto-
rizado para establecer los requisitos de
los candidatos y proponerlos para
empleos en la Estaci6n; que el Comit6
podrA delegar en el Director de la
Estaci6n aquellas de sus funciones que
estime conveniente; (b) que, fuera de

NO 410
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exclusive of salaries of the scientists
made available to the station by the
United States Department of Agri-
culture, the obligations of the United
States Government shall not exceed
$75,000 the first year, nor more than
$25,000 in any one fiscal year there-
after; (c) that the furnishing of the
items described under clauses (c), (d),
(e) and (f) of numbered paragraph 6,
of this Agreement shall be contingent
upon the availability of supplies of
such items in the United States; and
(d) that the Government of El Salvador
shall provide the funds necessary for
the fulfilment of the obligations stipu-
lated under numbered paragraph 3, and
clauses (a), (b) and (c) of numbered
paragraph 4.

8. This Agreement shall come in
force on the day of signature and shall
continue in force for a period of ten
years, unless the Congress of either
country shall fail to appropriate the
funds necessary for its execution in
which event it may be terminated on
sixty days written notice by either
Government.

For the United States of America:
Claude R. WicKARD

Secretary of Agriculture

For the Republic of El Salvador:
Hector David CASTRO

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary

Washington, D.C.

Date: October 21, 1942

los sueldos de los cientificos destinados
a la Estaci6n por el Departamento de
Agricultura de los Estados Unidos, las
obligaciones del Gobierno de los Esta-
dos Unidos no excederin de d6lares
75,000 el primer aflo, ni de 25,000 d6-
lares en cualquier afio fiscal posterior;
(c) que la provisi6n de los articulos
descritos en las clfusulas (c), (d), (e)
y (f) del pfrrafo 6 del presente Con-
venio dependerA de la disponibilidad
de tales articulos en los Estados Uni-
dos; y (d) que el Gobierno de El
Salvador proveerA los fondos necesarios
para el cumplimiento de las obliga-
ciones estipuladas en el pArrafo nti-
mero 3 y en las clAusulas (a), (b) y
(c) del pirrafo nimero 4.

8. Este Convenio entrari en efecto
el dia en que se firme y continuari
en vigor por un periodo de diez afios,
salvo que el Congreso de cualquiera
de los dos Paises no proporcione los
fondos necesarios para su ejecuci6n;
y en tal caso, podrA ser terminado
mediante aviso escrito de sesenta dias
dado por cualquiera de los Gobiernos.

Por los Estados Unidos de America:
Claude R. WICKARD

Secretario de Agricultura

Por la Repfiblica de El Salvador:
Hdctor David CASTRO

Ministro Plenipotenciario

Washington, D.C.

Date : October 21, 1942

It is a pleasure to inform you that the provisions of the Memorandum
of Understanding as herein set forth meet with the approval of the Government
of the United States of America. If they likewise meet with the approval of

No. 410
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the Government of El Salvador, I shall consider this note together with your
reply indicating the approval of the Government of El Salvador as constituting
an agreement between our two Governments on the subject, it being understood
that the agreement shall be effective as of October 21, 1942 and that the agree-
ment shall continue in effect for a period of ten years, unless the Congress
of either country shall fail to appropriate the funds necessary for its execution,
in which event it may be terminated on sixty days' written notice by either
Government to the other Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL

The Honorable Sefior Dr. Don Hector David Castro
Minister of El Salvador

II

The Salvadoran Minister to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

LEGAcI6N DE EL SALVADOR

WASHINGTON

Diciembre 2, 1942

Sefior Secretario de Estado :

Tengo el honor de referirme a la
atenta nota de Vuestra Excelencia,
fechada el 24 de Noviembre Ailtimo y
relativa al Memorandum de Entendi-
miento del 21 de Octubre de 1942,
entre los Gobiernos de El Salvador y
de los Estados Unidos de Am6rica,
que tuve el honor de firmar en uni6n
-del Honorable Secretario de Agri-
cultura de los Estados Unidos de
Am6rica, Sefior Claude R. Wickard,
en la fecha que se ha indicado. Siguen

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

LEGATION OF EL SALVADOR

WASHINGTON

December 2, 1942
DE-541

A-861

Mr. Secretary of State:

I have the honor to refer to Your
Excellency's courteous note dated
November 24 last, relative to the
Memorandum of Understanding of
October 21, 1942, between the Govern-
ments of El Salvador and of the
United States of America, which I had
the honor to sign with the Honorable
Claude R. Wickard, Secretary of Agri-
culture of the United States of
America, on the date mentioned. The
Spanish and English texts of the

1 Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Amr&ique.

No 410
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a continuaci6n los textos en Espafiol
e Ingl6s del Memorandum de Entendi-
miento suscrito :

Memorandum of Understanding
signed are given below:

[See note I]
Cumplo gustoso con instrucciones

que he recibido de mi Gobierno, al
manifestar a Vuestra Excelencia que
el Memorandum de Entendimiento
que aparece copiado en la presente
nota es aprobado en todas sus partes
por el Gobierno de El Salvador.

Debido a que la nota de Vuestra
Excelencia, mencionada al principio de
la presente, contiene la declaraci6n de
que el Gobierno de los Estados Unidos
de America aprueba asimismo en todas
sus partes el Memorandum de Enten-
dimiento a que he hecho referencia,
yo estimo que la nota de Vuestra
Excelencia y la presente respuesta
completan la necesaria aprobaci6n del
mismo Memorandum, constituyendo
un convenio entre nuestros dos Go-
biernos sobre la materia, siendo enten-
dido que este Convenio surte sus efec-
tos desde la fecha del 21 de Octubre
de 1942, debiendo continuar en vigor
por un perfodo de diez afios, a menos
que el Congreso de cualquiera de los
dos Paises deje de asignar los fondos
necesarios para su ejecuci6n, en cuyo
caso el Convenio podrd ser terminado
mediante aviso de sesenta dias que
uno de los dos Gobiernos comunique
al otro.

Expreso a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mAs alta considera-
ci6n.

H6ctor David CASTRO

Excelentisimo Sefior Cordell Hull
Secretario de Estado
WAshington, D. C.

It gives me pleasure to comply with-
instructions which I have received
from my Government to declare to
Your Excellency that the Memoran-
dum of Understanding which is tran-
scribed in the present note is approved
in all its parts by the Government
of El Salvador

In view of the fact that Your
Excellency's note, mentioned at the
beginning of this note, contains the
declaration that the Government of the
United States of America also approves
in all its parts the Memorandum of
Understanding under reference, I con-
sider that Your Excellency's note and.
the present reply complete the neces-
sary approval of that Memorandum,
constituting an agreement between our
two Governments on the subject, it-
being understood that this agreement.
has been in effect since October 21,
1942, and is to continue in force for-
a period of ten years, unless the:
Congress of either of the two countries.
fails to appropriate the funds necessary
for its execution, in which case the:
agreement may be terminated by
means of sixty days' notice given by
one of the two Governments to the:
other.

I offer Your Excellency the as-.
surances of my highest consideration.

H6ctor David CASTRO

His Excellency Cordell Hull
Secretary of State
Washington, D. C.

No. 410
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 410. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-.
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
SALVADOR RELATIF A LA CREATION ET AU FONC-
TIONNEMENT D'UNE STATION AGRICOLE EXPERI-
MENTALE AU SALVADOR. WASHINGTON, 24 NO-
VEMBRE ET 2 DECEMBRE 1942

I

Le Secritaire d'lPtat des Ptats-Unis d'Ambique au Ministre du Salvador
h Washington

DtPARTEMENT D'TAT

Washington, le 24 novembre 1942
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au Memorandum d'accord relatif la creation
et au fonctionnement d'une station agricole exp~rimentale au Salvador, qui
a 6t6 sign6, le 21 octobre 1942, par l'Honorable Claude R. Wickard, Secr~taire
Sl'agriculture des Ittats-Unis d'Am~rique, et par vous-m~me, et qui dispose.

(en anglais et en espagnol) ce qui suit :

MEMORANDUM D'ACCORD

Conform~ment au d~sir du Gouvernement du Salvador, qui souhaite que
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique coop6re avec lui pour crier et.
faire fonctionner une station agricole exp6rimentale au Salvador en vue de
d6velopper la production de denr~es tropicales de base et d'int~ret strat6gique,
le Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique, repr~sent6 par le Dpartement
de l'agriculture des ttats-Unis, et le Gouvernement du Salvador, repr6sent6
par son Ministre pl~nipotentiaire A Washington, sont convenus des dispositions
ci-apr~s :

1. Les attributions g~n~rales de la station seront notamment les suivantes:
a) proc6der des recherches agronomiques destin6es introduire et d6velopper
la production de denr~es agricoles compl~mentaires, en particulier le caoutchouc,
les fibres et les insecticides; b) proc~der A des recherches techniques sur la

I Entr6 en vigueur le 2 dcembre 1942 par 1'6change desdites notes et entr6 en application,
conforminent A leurs dispositions, avec effet r~troactif au 21 octobre 1942.
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culture, la r6colte et la transformation de produits agricoles; c) instaurer des
m~thodes agricoles 6prouv6es, par une action de vulgarisation agricole et des
d6monstrations permettant h la station d'atteindre individuellement les exploita-
tions agricoles; d) produire des semences et des plants en vue de leur distri-
bution aux agriculteurs; e) collaborer avec d'autres instituts agricoles de l'h6mi-
sphere occidental au d~veloppement de 'agriculture tropicale, en proc~dant
A des consultations ainsi qu'A des 6changes de semences et de plants, de ren-
seignements scientifiques et de personnel; f) collaborer avec les organismes de
sant6 publique, de colonisation et de rel~vement agricole des ttats-Unis
d'Am6rique, du Salvador et d'autres pays de l'h6misph~re occidental, afin de
d~velopper l'agriculture au Salvador.

2. Le Gouvernement du Salvador mettra h la disposition de la station
tous les terrains n6cessaires pour proc~der aux recherches et aux demonstrations
visant h introduire et A d~velopper la production r6mun6ratrice de produits
agricoles d'exportation tels que le caoutchouc, les fibres, les insecticides, les
produits m~dicinaux, les huiles v6g&ales, etc., et A augmenter le revenu national
du Salvador ainsi que le volume de son commerce ext~rieur. Lesdits terrains seront
choisis par le directeur de la station, en liaison avec le service gouvernemental
comptent du Salvador, et le Gouvernement du Salvador autorisera la station
exp6rimentale h occuper gratuitement lesdits terrains pour une longue dure.
Lesdits terrains comprendront la partie de la (( Hacienda ZapotitAn * d'une
superficie d'environ 350 manzanas, dont le Gouvernement du Salvador est
propri~taire, qui sera mise imm~diatement h la disposition de la station, ainsi
que trois autres pices de terre au moins, repr6sentatives des diff6rents sols
du pays, d'une superficie d'environ 20 manzanas chacune, qui seront mises
A la disposition de la station selon les besoins.

3. Le Gouvernement du Salvador s'engage 6galement : a) A construire
des logements pour les membres nord-am~ricains et salvadorbgnes du personnel,
complktement installset meubl~s, sauf les fourneaux et les r6frig6rateurs, qui
ne sont pas fabriqu~s au Salvador; b) A remettre en 6tat les b~timents de la
< Hacienda ZapotitAn # qui serviront de laboratoires, de bureaux et de biblio-
th~que pour les travaux techniques; c) A remettre en 6tat les bAtiments existants
ou a en construire de nouveaux qui seront utilis6s comme bAtiments de service,
notamment des ateliers de reparation, un ou plusieurs bAtiments pour la prepara-
tion et la production de semences et de plants, un bAtiment pour l'entreposage
du materiel et des semences et des plants, et les bitiments n~cessaires pour
proc~der A des 6tudes sur l'6levage et pour loger des installations modules en
vue du traitement des produits agricoles destines h l'exp~dition.

4. Le Gouvernement du Salvador s'engage a fournir : a) la totalit6 du
mobilier, des services et du materiel n~cessaires pour les laboratoires, les bureaux
et la biblioth~que, A l'exclusion du materiel scientifique et des appareils de
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laboratoire qui ne sont ni produits ni fabriqu~s au Salvador; b) un approvision-
nement suffisant en eau pure; c) du courant 6lectrique, force et lumi~re, 24 heures
par jour; d) les services d'un m6decin-chirurgien dipl6m6; e) les publications
agricoles n~cessaires au bon fonctionnement de la station, notamment les
ouvrages de r~f~rence, et tous priodiques et revues n~cessaires publi6s ailleurs
qu'aux Rtats-Unis, ainsi que la reliure des revues; f) les fonds n~cessaires
a la preparation, l'impression et la distribution des quatre types de publication
qui seront 6dit~s par la station, savoir :

1) Une revue populaire en langue espagnole publi6e a l'intention des popula-
tions rurales et contenant des articles r6dig6s par le personnel de la station
et par d'autres sp6cialistes, sur des sujets tels que la sant6, l'hygi~ne, l'orga-
nisation de la collectivit6, les renseignements relatifs h la r6gion du Pacifique,
les objectifs de la station exp6rimentale, les proc6d~s et m~thodes utilis~s
en agriculture;

2) Des circulaires destin6es aux agriculteurs, r6dig6es en langue espagnole
et publi6es selon les besoins, traitant de certains proc6d6s utilis6s en agri-
culture ou de certains produits agricoles;

3) Des bulletins techniques en langue anglaise ou en langue espagnole,
exposant les r~sultats de recherches scientifiques d~termin~es faites h la
station; et

4) Un rapport annuel en langue espagnole portant sur les travaux effectu~s
par la station au cours de l'ann~e 6coul~e et sur la situation de l'agriculture
dans la region;

g) le directeur de la station; h) les services d'au moins un chercheur salvador~gne
pour chacun des chercheurs scientifiques d~tach6s aupr6s de la station par le
D~partement de l'agriculture des Rtats-Unis, et les services de techniciens
sp6cialists dans les branches suivantes : levis de plans, topographie, drainage,
dessin, petite construction, analyse chimique et administration de biblioth~ques;
i) des st6no-dactylographes, des employ6s de bureau, des m~caniciens, des
machinistes, des assistants de travaux agricoles et de laboratoire et les manoeuvres
qu'il pourra tre n~cessaire de recruter pour les travaux de la station expri-
mentale; j) les fonds n~cessaires au remboursement des frais de transport des
membres salvador~gnes et nord-am~ricains du personnel de la station se d6.
plagant dans l'exercice de leurs fonctions h l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement du Salvador s'engage : a) h accorder l'entr6e en
franchise : 1) des fournitures et du mat6riel destines h la station, et 2) des
fournitures, v~tements, denr~es alimentaires et effets personnels appartenant
aux membres nord-am~ricains du personnel de la station dont le traitement
est pay6 par le Gouvernement des ]ttats-Unis; b) h accorder l'exon~ration de
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tous imp6ts salvador~gnes sur les traitements aux membres nord-am~ricains
du personnel de la station dont les 6moluments sont pay~s par le Gouvernement
des Rtats-Unis; c) A envoyer, lorsque cela sera possible, des 6tudiants salvado-
r~gnes dans des colleges ou des universit~s des ttats-Unis, afin qu'ils pour-
suivent des 6tudes sup~rieures dans toutes les branches de l'agronomie.

6. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, repr~sent6 par le D6par-
tem ent de l'agriculture des ]tats-Unis, s'engage A fournir, A condition qu'il
existe des fonds disponibles A ces fins : a) les services de chercheurs scientifiques
specialists en agronomie et dans les maladies et la reproduction des v~g~taux,
et, apr~s accord entre les deux Gouvernements, les services de chercheurs
scientifiques dans d'autres sp~cialit~s; b) des revues scientifiques traitant des
plantes et des animaux, actuellement publi~es aux Rtats-Unis; c) le mat6riel
scientifique et les appareils de laboratoire qui ne sont ni produits ni fabriqubs
au Salvador; d) les fourneaux et les r~frig~rateurs non fabriqu~s au Salvador,
qui seront installks dans les logements du personnel; e) les outils et l'outillage
m~canique pour les ateliers de la station; f) le materiel d'h6pital n~cessaire
pour les cas d'urgance; g) une assistance technique pour l'tablissement des
plans de tous les bftiments, y compris les logements destines aux membres
salvador~gnes et nord-am~ricains du personnel.

7. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Salvador sont convenus de ce qui suit : a) A l'effet d'assurer le contr8le en com-
mun de la r~alisation du programme en ce qui concerne ses aspects coop~ratifs
et A l'effet de donner aux deux Gouvernements un moyen de se concerter A
ce sujet, il sera cr6 une commission compos~e d'un repr~sentant de chacun
des deux Gouvernements; la commission sera habilite, sous r~serve de l'appro-
bation du Gouvernement du Salvador, A d6terminer les titres requis pour les
postes de la station et A proposer des candidats pour ces postes; la commission
pourra d~l6guer au directeur de la station telles fonctions qu'elle jugera utile;
b) les engagements financiers du Gouvernement des Etats-Unis ne d~passeront
pas 75.000 dollars pour la premiere annie et 25.000 dollars pour chacun des
exercices ultrieurs, non compris les traitements des chercheurs scientifiques
mis A la disposition de la station par le D~partement de l'agriculture des Rtats-
Unis; c) la fourniture des articles indiqu~s aux alin~as c), d), e) et f) du para-
graphe 6 du present Accord, sera subordonn~e A la possibilit6 de se procurer
lesdits articles aux IRtats-Unis, et d) le Gouvernement du Salvador fournira
les fonds n~cessaires A l'ex~cution des obligations stipul6es au paragraphe 3
et aux alin6as a), b) et c) du paragraphe 4.

8. Le pr6sent Accord entrera en application le jour de sa signature et
demeurera en vigueur pendant dix ans, A moins que le Congr~s de l'un ou
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l'autre pays ne refuse les credits n~cessaires son execution, auquel cas il pourra
etre d~nonc6 moyennant un pr~avis 6crit de soixante jours donn6 par Pun
des deux Gouvernements.

Pour le Gouvernement des l~tats-Unis d'Amrique
Claude R. WICKARD

Secrtaire l'agriculture

Pour la R~publique du Salvador:
Htctor David CASTRO

Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

Washington, D.C.

Date : le 21 octobre 1942.

Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique approuve les dispositions du Memorandum d'accord
reproduit ci-dessus. Si ces dispositions rencontrent aussi l'agr6ment du Gouver-
nement du Salvador, je consid6rerai la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence & cet effet comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux
Gouvernements, 6tant entendu que cet accord prendra effet le 21 octobre 1942
et demeurera en vigueur pendant dix ans, h moins que le Congr~s de Fun ou
l'autre pays ne refuse les credits n~cessaires A son execution, auquel cas il pourra
etre d~nonc moyennant un pr~avis 6crit de soixante jours donn6 par l'un des
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
tr6s haute consideration.

Cordell HULL

Son Excellence
Monsieur Hctor David Castro
Ministre du Salvador
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II

Le Ministre du Salvador h Washington au Secrdtaire d't9tat
des tPtats- Unis d'Amrique

L GATION DU SALVADOR

WASHINGTON

Le 2 d~cembre 1942

Monsieur le Secr~taire d']tat,

J'ai l'honneur de me r~frer h la note de Votre Excellence, en date du
24 novembre dernier, relative au M6morandum d'accord entre le Gouvernement
du Salvador et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique qui a 6t6 sign6
le 21 octobre 1942 par l'Honorable Claude R. Wickard, Secr6taire l'agri-
culture des Ltats-Unis d'Am6rique, et par moi-meme. Le texte de ce M6mo-
randum (en espagnol et en anglais) est le suivant

[Voir note I]

Conform~ment aux instructions regues de mon Gouvernement, je suis
heureux de faire savoir Votre Excellence que le Memorandum d'accord
reproduit dans la prtsente note rencontre, dans toutes ses dispositions, l'agr~ment
du Gouvernement du Salvador.

Votre Excellence ayant d~clar6 dans sa note que le Gouvernement des
Ltats-Unis d'Am~rique approuve 6galement toutes les dispositions dudit Memo-
randum, je consid~re que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse
consacrent ledit Memorandum d'accord et constituent un accord en la mati~re
entre nos deux Gouvernements, 6tant entendu que cet accord sera considir6
comme ayant pris effet le 21 octobre 1942 et qu'il demeurera en vigueur pendant
dix ans, h moins que le Congr~s de l'un ou l'autre pays ne refuse les cr6dits
ncessaires h son execution, auquel cas il pourra 6tre d6nonc6 par l'un des deux
Gouvernements moyennant un pr~avis 6crit de soixante jours adress6 A l'autre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

H~ctor David CASTRO

Son Excellence Monsieur Cordell Hull
Secr~taire d'etat
Washington, D.C.
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